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ObpazosaHue u gunonozudeckas Hayka XXI eexka 2aa3amu Mos00biX Yy4eHbIX

CHOPHUK MeXKayHaPOAHOW Hay4yHO-NPaKTUYECKOW KoHbepeHL MM

A negative attitude is embedded in the semantics of phraseological units that
characterize meaninglessness, untruthfulness of speech, and empty talk: shooting the
breeze (the bull) — kvicvip aneime, Kbizvin co3; talk rot — 6ipoemeni wamy, talk through
one's hat — sxcoxmui-6apowvt atimy. Such a trait of the people as speaking cautiously is
reflected in phraseological units, although not so often: keep a still tongue in one's head
— ay3vina ue 6ony,; choke up — mic scapmay (6amnay). The senselessness of speech, its
inexpediency, and, of course, mendacity are also condemned in two nations: cast pearls
before swine — 6ocka apam mep 6ony, co3in pacya emy; to talk to the wind — coe30i
oanaza xemipy, 6ocka aumelizan ce3, to spin something out of thin air — otioan
wwvlzapa cany, ask acmvliHanw omipix aumy, talk someone’s ear off, talk nonstop —
ay3bIHaH Kapa KaH azul30bl, CAPHAn Kon couey.

The difficulty in using one or another phraseology that characterizes the
manner of speaking lies in the correct choice of a specific unit. This choice, of
course, is determined by the fine distinction between the semantics of idioms and
the appropriateness of their use in a certain situation.

As a result, phraseological units reflecting the manner of speech communi-
cation are certainly a reflection of mental structures, occupy an important place in
the spiritual culture of the Kazakh and English people, and are used as an effective
means of solving communicative tasks.
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«OTBACBI/FAMILY» KOHUEIITCIHIH TIVIAEI'T
PEIIPESEHTAHTTAPBI

baiizakoea B., /laymoaesa K.
3 KypC AOKTOPAHTTApBbI,
JL.H. I'ymuneB arbiagarel Eypasust ¥ATThIK Y HUBEPCUTETI

Tyiiinoeme: Maxanaoa «ombacwi/familyy KonyenmiciHiy a2bUIUBIH JCIHE KA3AK
MaOenueminoe Kaaau KOpIHIC mabamvlHbl MAN0AHObl. A&bLIWbIH JiCoHe Ka3zak miniHoe2l
«ombacwl/familyy Konyenmici KypamvlHa KipemiH penpe3eHmanmmap exi minde Kaiail
ManbANaHMbIHLL KAPACMBIPHLIbIN, OHbIY He2i32l epeKeuleNikmepi MeH MAagblHACLL AlKbIHOANObL.
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Ocvinoaui sepmmey Hcypeizy0iy HAmMudICeCiHOe eKi miloe amaimvlil KOHYenminiy minoe KopiHic
mabybl CON  XANLIKMApOblY MEHMAIUmeminiy IMHUKAILIK, MII0IK — epeKulelikmepimeH,
JIUHB2OMOEHU MAOUeAMbIMeH MY CiHOipeneoi.

Tyiiin ce3dep: xouyenm, «omobacvl-familyy KoHyenmici, minidik penpe3eHmmaHmmap,
Memadgpopa, makan-vamenoep.

Annomauyua: B cmamve ananuzupyemcs, kaxk nouamue «otbasy/familyy ompascaemcs 6
auenuiickoll u kazaxckou kynemype. Kax obosnauaiomes penpesenmanmsi, 6xo0suue 8 KOHYenm
«otbasy/familyy 6 anenutickom u Kazaxckom s36IKax, U ONPeoessiiomcs UX OCHOBHble NPUSHAKU U
3HayeHue. B pesynbmame nposedenus 0aHHO20 UCCIE008AHUS BbIPANHCEHUE YNOMAHYMO20 KOH-
yenma Ha 08YX A3bIKAX 0OBACHAEMCA IMHUUECKUMU, A3bIKOBLIMU OCOOEHHOCMAMU, TUHCBOK) b~
MYPHBIM XAPAKMEPOM MEeHMAaniumema 3mux Hapooos.

Knrouegwie cnosa: Cnoso, cnoso, ciogo, ciogo, clogo

Abstract: The article analyzes how the concept of «otbasy/family» is reflected in the Eng-
lish and Kazakh culture. Representatives included in the concept of «otbasy/familyy in English
and Kazakh languages are marked in two languages, and its main features and meaning are de-
fined. As a result of conducting such research, the expression of the mentioned concept in two
languages is explained by the ethnic, linguistic features, linguistic and cultural nature of the
mentality of these two cultures.

Keywords: concept, «otbasy/familyy concept, language representatives, metaphor, prov-
erbs.

Tinpiyg aliHamaMbl3iaFbl JYHHEH1 OeliHelley >KOHE pemnpe3eHTalusiay
KaOu1eTli MeH TaOuraThl ©31HIH ©3EKTUIIrH *KOoFaiuTnarad. byn Macene op yakbITTa
XKoHE opOip HAKTHI 3ePTTEYJI€ ©31HIH )KaHA pacTaybl MEH JOJIENIH TaybIll OThIPAJIbI.
Tinaig penpe3eHTaTUBTI KACUET! aJaMHbIH €H (PYHKIMOHAIABIK Oenruiepinid 0ipi
peTiHIE SNeM/Il Kepy, OHbl TYCIHY, OHbIH €H MAaHBI3/Ibl CHUIIaTTaMaJIapblH JIYPHIC
UMHTEpIIpETALMsNIay >KOHE CaMbIll KelreHjae, Oy JIYHHEHI ©31HIH MarbIHAJbIK,
CEMaHTHKAJbIK, KOHILIENTYaJlJIbl cajajapbiHia OelHeneyai xkamtuabl. JlyHuesaeri
®oHe 01311 KOopIlaraH HIBIHABIKTaFbl MaHbI3[IbI HOPCEHIH OAapibIFbIH ajaM Tull
apKbUIbl cO30€H alThIN KeTKizyre OoymMaiianl. backama allTkanaa, anemjie emoip
MaHbI3/Ibl HOpCE TUIMIK HOMHUHAIMS MPOIECIHEH OTil, e3iHiH Oapabap TUIIIK
KOPIHICIH Taba anMaibl.

OraH allKpIH JIoNIeNT peTiHAe «oTOachl» HErI3ri KOMIIOHEHTI 0ap KOHIIEI-
TocepacbiH MbIcaiFa ancak Oojanpl. Tie oTe KapKbIH KOHE Oail OelHEIeHTeH
OWI YFbIM, €H alJbIMEH, 013711 KOpIlaFaH 9JIEMJE MaHbI3JIbUIBIFBIMEH €peKIlie-
neneni. Kazipri koramaarsl oTOackl (PeHOMEHIHIH MaHbBI3AbUIBIFBI Aaychi3. Anam
KOFAMHBIH TIPIIUIIK HECl PEeTiHAE€ OTOAChUIBIK KAaybIMJIACTBHIKTBIH Oenrui Oip
MYIIECI PETIHJIE 9peKeT eTeTiHl Oenruii: o «immediate family» (3kakbIH TybICTap)
HeMece «extended family» (3kakbIH *oHE alIbIC TYbICTAp) TUINTEPIHE KapaMmacTaH
[1, 2]. ByraH, Heri3iHeH, Ka3ipri KOFaMHbIH Oeiruii Oip MHAUBUIYATU3MIe OET
OypraH TEHJEHLMSICHI Kelepri Ooja anmMaiiabl, OyJl calbICThIpMaibl TYpAE KEH
TapajFraH ToyeJci3 KYObUIbICKA KOHE 0TOACHUIBIK eMeC eMipre OachIMIbIK Oepei.

TinTi OyrfaHn KapamactaH, oTOachl KOFaMHBIH Oip Oeniri periHjae
azaMaapablH OMIpiHAE MaHBI3IbI POJl aTKaphlll Kenedl. Ara, ama, Oana, ara-aHa,
xyOaitnap, T.6. 6ip Hemece Oacka OKUIIKTE OJIap KOFaMJlaFbl MaHbI3Ibl TYJIFaiap
00JI1BI JKoHE coslai OOJIBITT Kayta Oepeii, 0apchi3 agaM TOJBIK, Oapadbap >KoHE KeIl
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KBIPJIBI KBI3MET €Te anMaibl. Tarbl Oip Hopce, KOFaMHBIH OPTYPJI TUNTEPIHIE
AKOHE OPTYPJIl ATHUKAIBIK MOJICHHUETTEpAE OTOAChI MEH O0TOAcChl KYHABLIBIKTAPhI
TypJiillie penpe3eHTauusuiaHaabl. THICIHIE, «OTOACh» YFBIMBIHBIH OHE OHBbI
KYpPalTbIH KOHUEMNTIHIH >KEKeJereH TuiaepAe Oepulyl Je epekiie Ooaibl.
«OT1backl» KOHIENTOC(HEPACHIHBIH OPTAIbIK Kypamaac OeiriMeH TULAIH dp Typiil
(YHKIMOHAIIBIK —cajaiapblHia OelHeneHy Tocull ne oprTypii Oonaasl. Ochl
3epTTey JKYMBICBIHIIA 013 «omobacwl/familyy KOHIENTUIEPIHIH Ka3aK >KoHE
arbUIIIBIH TULAEPIHAC Kanall KepiHIC Tayblll, KaHJal KYHIBUIBIKTApJbl PEIpEe3CH-
TalUSUTANTBIHBIH TANJayFa ThIPhICAMBI3.

«OT1bacel» — aJaMHbIH MIHE3-KYJIKbIH >KOHE Oenruii Oip MOJEHUET OKuI-
JEpIHIH KYHABUIBIK OaraapiapblHbIH €PEKIIETIKTEPIH TYCIHY YIIIH KaXEeTTl HEeT13r'1
yreiMaap by Oipi. KemOpumk cesmiri Oyin yreiMabl «Oip-OipiMeH OaillaHbICThI
OalimaHpIcTapMeH OalIaHBICTBI ajgaMaap TOOBI-MBICAJIbI, aHA, OKE YKOHE OJIapJIbIH
Oananapbe» HeMece TeK «oTOachl Oananapbl» Aen aHblKTaiasl [3, 67]. An Okcdhopa
ce3/1ri 0TOACHIH TOJBIFBIPAK AHBIKTAN TYCe[ll: «OIpJecTiK peTiHae Oipre TypaThiH
€Kl aTa-aHa MEH OJiIapJiblH OanajmapblHaH TYpaTbiH TOom. KaHMeH Hemece HEeKeMeH
OalaHbICThl agamaap ToObl. KapacThIpbUIbIll OTBIPFaH aJlaMHBIH HEMECE KYIIThIH
6ananapel. OpTak aTa-6abaHbIH OapibIK ypriakTape» [4. 187].

Ynken orOacbijan 0eseK TypaThlH IIAFbIH OTOACHUIBIK OIpJiK OOJIYbI, SIFHU
«immediate family» Kypy arbUIIIBIH MOJACHHUETIHE TOH, al Ka3aK MOJACHHMETIHIE
«extended family» Kypy, sFHM aTta 9)Ke TONIM-TOPOMECIH Kepy, ojapAaH OuliM
aJIblll, JaHAJIBIFbIHA CYChIHAAY1a YIKEH MEKTeM, TopOue, OutiM katbip. COHIBIKTaH
na «ombacwl/familyy KOHIENTUIEPIHIH €K1 TUIAE KOpIHIC TaOybl 9pTypii OOIybI
3aHIbI KYOBIIBIC. MocenieH, OpuTaHIBIKTAPIbIH MOJICHUETIHIEC KOMEIETTIK *KacKa
TOJIFaH OaJiaap MIHJIETTI TYpJi€ YHIEH KETIl, aTa-aHAChIHBIH KAMKOPJIBIFBIHCHI3 63
OMIpIH KaJFacThIPYbl KepeK Jemn »kanmbl KaObuiganraH. COHABIKTAH Ja Oomjap
oTOAachIFa KaThICThI MbIHAJJall METaQOPAJIbIK MOJIEIIbJIEP KOJIAaHbLIA IbI:

1. Families are Snowflakes. They’re all Unique! (Kanysanap — Oy Kap
Oypuriktepi. Onapabiy 6apibIFsl Oipereit!)

OpOip Kap Oypurikrepi Mynaem Oip-OipiHe ykcamalThiH Oipereid. Erep ci3
oJIapJIbIH, OapiIbIFbIH MUKPOCKOIT apKbLUIbl KapacaHbl3, Ci3 elIKalllaH Oipell eKeyiH
kepMeiici3. OTOackl aa caycak 13/1epi CUSIKThI Kaiitananbac, e3remie. Onap 0apibiK
MIIIHJEP MEH eJlleMaep/ie Kelell. Op oTOackHa KONTETeH TyJFaiap 0ap jKoHe
op oTdackl MyIecici ©3iHIH JapaablFbIMEH epeKerieaeHe . Mpicabl:

My family is a snowflake

1t’s unique in its own ways

No one can make me happier

Especially on bad days

Mom knows how to make me laugh

And I love the way Dad plays

2. My Family is a Zoo (MeHniHq or0acbiM — XailyaHatrap Oarbl)

84



ObpazosaHue u gunonozudeckas Hayka XXI eexka 2aa3amu Mos100bixX Yy4eHbIX

COOPHUK MeXKayHaPOAHOW HayYHO-NPaKTUYECKoW KoHbepeHL MM

Xaityanattap 0arbl — OYJI 9pTYp:l *KaHyapiapra Tojibl opbiH. Kelibipeynep
KOajla CHUSAKTHI THIHBIII >KOHE YMKBINIBLI, ajd OacKajlapbl KOJTHIPAyblH CHSKTHI
aKbUICKI3 XoHE airysibl. OTOachl 9AETTe KU1 OPTYPJIl TYJIFanapra Toyibl. Mblcanra:

Your little brother might be a bull who runs around the house causing a
mess. Your sister might be a cat always avoiding everyone. Your Dad might be a
lion with a big beard.

3. My Family is my Rock (Meniy ombacvim — MeHin scapmacvim).

Metadopanapaa Tac, kapTac JeTreH ce3aep OIp HOPCEHIH KYIITI KOHE
TYPaKTbl €KEHIH KOPCETy YIIiH KojjaHbuiaabl. Kemminirimiz yuiiH otdacel 013
yuIiH Oepik KOHE TYpPaKThl Hopce. AHaMbI3 O€H oKeMi3 Oi13re Kaparl, aybIpblIl
KaJIicCaK HeMece KUBIHIIBUIBIKKA Tam OojraHga Kemekke keneai. Erep cizmin
oTOAChIHBI3/Ia CEHyre OOoJIaThIH KYIITI agam OoJjca, ojap Typalbl apHailbl ailTy
YUIiH ochl MeTadopaHbl KoJiJlaHyra Oonaabl. Meicansl, “my father is my rock”
Hemece “my mother is my rock”.

Kazak MomeHueTiH 3ephaeliel OThIpbIN, Ka3zakTap YIIIH OTOAchl KacHETTi,
eMIpJIiH TyaTbIH JKepl eKeHIH aHrapyra Oosanbl. Kazakrap epreze kelneni XaabiK
OonraH. CoOHABIKTAaH Ka3aK MOJICHHETIHIH KONTEreH KOHIENTUIepiHae Oy
KYObUIbIC KepiHic TanThbl. Kelin-KoHBIN XKYpPreH azamaTr o3 TiperiH, TaHbUTYbIH
OIlIAK KAacCblHA TEHEreH IIaHbIpakTaH TanTbl. Kaszipri Koramja mnaTtpuapxalijbIK
TOCTYpJAEp IIBIFBIC OTOACBHIHBIH HETI31 peTiHAE KbhI3MET eTedl Jem KaJIlbl
KaObUIaHFaH, an Kasipri ojebuerre OyJ1 MiKip HEri31HEeH TepICKE IIbIFapbLIajibl.
Kerin-koHy HEMece COFbIC Ke31HJE FaHa aJlaMHBIH PeJjl apTajbl JeM ecernTene/l.
OtbackiHaarsl  oMeAiH pesii  MaHBI3JbIpaK OOJbIN  caHalaabl, ©OUTKEH1
«KYHADTILUILIKY, «OWAKy, «omoOacvl JHCAUIblLIbl2bly CHUSKTBl  YFbIMIApD diien
OeliHeciMeH OaillaHbICThl. MbICabI:

«Amacwiz yii — 6bamacwvi3, aHacwvl3 yii — NAHACHI3Y, « YOI KbIpblK epKeK moJl-
molpa aimaiiowvlt, 6ip atien moamvipaovly, « Yioiy b6acvlin Kamwvin Kocap, Endin 6a-
CblH bamwvip Kocapy, «Amacwl3 yii 6oJca 0a, accel3 yi 6oamaiiovly, Epkex cepeex
yiublKmaca, vipvlc Oimeoi, aliesl cepeex Yuvlkmaca, sHcymvic oimeodi. Kaxcol mas
bacwvin sHcacvlpmationt, Kaxkcol atiesl ACbii HCACLIPMALObL.

Ce3saikTe eKiHIII OPBIHABI HET131HEH aybI3eKl TUII€ KOJAAHBUIATBIH « YU (Ui »
Tipkeci anaapl. Op oTOachl €3 IIaHBIPAFbIH KATThl KypMmeTTenai. Kazak e3 yilin
oTOAChIH KOpPFAMTBIH KHEIl Hopce Jen ecenrteial. KaszakTelH yHiHIE KOHAK
perwximeiini. IllakplpbulFaH >KoHE IIAKbIpbUIMaraH KOHAKTapra KEHMEeHUIIUTIK
KOPCETUIE/1 )KOHE CBIMIBIK PETIHAE ©3/eplHe YHAUTHIH 3aTThl TaHJal ananbl. bip
KbI3BIFBI: Ka3aKTa aK CYCBIHJIbI XKEpre Tery oJeTke xartnaijbl. JKbliaH Kui3 yire
KOpFajaca FaHa epekile karjail kacanybsl MyMKiH. CocblH OacblHa CYT HEMece
KbIMbBI3 KYHBIN k10ep/i, o1 xopranan keTTl. Kui3 yiniH ChIpThIHAA OHBI OJITIpyre
Oosanbl. bys Ka3akThiH €3 YHiHAE CIIKIMJII PEHXKITIEUTIHIH KepceTenl. Mbicanra,
«Yiliye Konax xencin, anvicman cypan Keaciuy,«Yiu o6anaceimen 6azapisl,
KOHA2bIMeH axcapivly, «Yil ueci meuipii omwlpca, KOHAK KOHINOI OMblpaovly,
«Amacwiz yil 6oiaca oa, accvi3 yiu 60amMatiovly JETeH MaKal-MOTeNaep YH 1l eH
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OIpIHIIICH KOHAMKAMIBIIBIKIEH OalIaHBICThl EKEHIITIH TaFbl Ja JoJeiaci
TYCe/I.

Exi Tin wmopeHueriHne ne «omobacwl/familyy KOHIENTICI OTOACBIHBIH
YUBITKBICHI olieNl 00pa3bIMEH, OHBIH POJii MEH MaHbI3JbUIBIFBIMEH CHUIIATTAJa b
Anacvina xapan xwuizein an, Kaxcwel aiien — sxcapvim vipvlc, Kaxcwl aiien scaman
epkexmi my3zemeoi, Kaxcvl atien — meHi dcox odconoac, myoi dHcox cwiprac, A
woman's place is in the home, In a good family the husband is deaf and the wife
blind, You can't be the head of a family unless you show yourself both stupid and
deaf.

CounbiMeH, «otOachl/family» KOHIENTICIHIH MOHIH alllaThlH TULAIK penpe-
3eHTaHTTapbl €Ki TUT MOACHHUETIHJE €K1 TypJii TaHOalaHAIbl *OHE OJiail OOJNYHI
3aHIbl KYOBLIBIM, OWTKEH1 OJI ©3 Ke3eriHAe €Ki TUI MOJSHHMETIH, THIHbIC-
TIPIIUIITIHEH, HAHBIM-CEHIMIHEH, VJITTBIK €peKIIeTIKTepAl, WIT OOJMBICHIH
TaHbBITA/IbI.
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Kanamoesa A.7K.

Llem mini: exi wem mini paxynromemi

3 Kypc cmyoenmi

Kymakenovuna b. K.

neoazo2uKka blIbIMOAPLIHbIY MASUCTP]

9. Mapzaynan amvinoazvl I[lagnooap neoazo2ukanvix yHueepcumemi

Tyiiinoeme: @pazeonozusmoep — XanibiKmuly eacvipaap O0Ubl KOHiiee myuin, cypbinman
Jrcemxizeet, obpazoap OyHueciniy mindik snemenmmepi. Adam, Kozam, mabueam, emip Hemece
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